ON CONSOLATION AND SADNESS

From the Suda (a 10" century Byzantine encyclopedia/lexicon)

Ddépuakov: mapauubia, opiAia, eipntal 8¢
aTO TOU PEPELY TNV GKECIV: ElpnTal 8¢ AT
TV avbéwv

papuakov, -ou, T6 — drug/medicine, but also a remedy
or cure

Tapapubia, -ag, 1 — encouragement, consolation
SuiAia, -as, 1) — company, association

glpnTal — “it is said”

&Keol§ €, 1) — cure, healing

&vbos, ous, TS — flower

Euripides, Helen 698-699

el kal T& Aoira Thjs TUXNS eudaipovos

TUXOITE, TTPOS T TTPOoBey &pKETEIEV AV.

This is what's called a “future less vivid” construction—
it’s translated as “if you should [ei + verb, in the
optative], you would [verb in the optative + &v]”
TUXOITE is an (aorist) optative rom TuyxX&veo, meaning
“obtain” (takes the genitive)

A&pkEoElev is an (aorist) optative from &pkéwd, meaning
“suffice”

Aotmds, -4, -6v — remaining, left over => often,
referring to time, this means the future (the remaining
time)

TUXN, -NS, 1) -- fortune, fate

eUBaincov (third declension adjective! The genitive is
eudaipnovos) — having a good daimon => blessed,
fortunate

mpdobev (adv.) -- before

Basil (Saint Basil, 4* century CE Bishop of Caesarea who wrote many letters)

Letter 131

ETTEl OUV aupoTepol Xprlouev
TapakAnoews, AGAARAois yevaoueba
Tapapubia

AUPOTEPOS, -a, -ov — both

XpP1Ceo — want, need, lack

Tapd&kAnots, ecos, 1) -- here, consolation
&AAAwv (occurs only in the plural and in oblique
cases) — “(of) one another”

Yeveoueba = aorist subjunctive from yiyvouat

Letter 302

‘ETrel oUv kaTéAimé ool THv uviunv Tis
oikelas auToU &peTijs, apkotoav véuile
gxewv mapauubiav Tou w&bous.

kaTéATE is the aorist of kaTtaAe{mw — leave behind
MV, -MS, 1) -- memory

oikelos, a, ov — belonging to one’s house => belonging
to one’s self, personal, fitting

apeTn, - 1is, N -- excellence, virtue

apkoUoav is a participle from &pkéw — here, it
effectively means “enough, sufficient”

vouiCw — consider, think, believe

m&Bos, €os, TS — pain, misfortune (related to T&oxew,
can refer to any experience, not just a bad one)

Adapted from “Words, Friends, and the Future: Solace and Distraction for the Pain” on Sententiae Antiquae




Thucydides, book 5

EATic 8¢, kivdUveo Tapapvbiov. .. kivduvos, -ou, 6 -- danger
S OF, : pap

Some Proverbs from Arsenius, Paroemiographer

/\éyog UV EOTI q)dpquo\; }\LII'ITT]S uoévos. Aéyos, - o, 6 -- word, conversation, reason
AUTIN, -Ns 1) -- pain
laTpds, -oU, 6 -- doctor

Aoyos latpos Tou kaTa Wuxnv mabous

Euripides, fr. 1079

Ouk g0t AU &AAo pdpuakov BpoTols &AAos , n, o —other
s audpods eoBAoU kai pilou Tapaiveois. BpoTds, -ou, 6 -~ mortal man

o 8i 1) T V6O EUvcov vt avrjp, avdpds, 6 -- man
OOTIS OF TAUTT] TI) OO CUVGOV avTp. £0BASs , i, dv — good, faithful

Tapaiveots, s, 1) -- advice

6oTis — here, you can just translate this as “who” TauTn
comes from oUTos = “this”

Euvcov = “knowing (about), familiar with” (this is a
participle, but not worth getting into here)

vdoos, -ou, 1 -- sickness disease

Adapted from “Words, Friends, and the Future: Solace and Distraction for the Pain” on Sententiae Antiquae




